glow and potency of passion and power, and comprisin the entire spectrum from simple prayer to the apocalyps of dissolution, the gamut of ail the emotions and th diapason of all the musical notes.
The problem of translation of Tamil poetry—especial! poetry like Bharati's—into English verse admits of no eas solution. It has torbe|admitted that the best in this kin are no more than-shadows and echoes, but the translator' hope is that the shadows do not distort the shape ana th echoes do not quite pervert the sense of the originals In the following pages, Prof. K.G. Seshadri-—who is a home equally in the two languages—has put into EnglisF /erse about 40 of Bharati's*songs and it is a commendable and on the whole gratifying effort. For one who doesn' <now Tamil these English renderings will come as an oper sesame to a new world. And even those that are acquaintec /vith the Tamil songs will feel satisfied that Bharati has 3een presented well for the benefit of a wider audience, A/hether it is Shakti in a self-revealing mood...
I'm all the birds that fly in the sky; I'm all the beasts that roam the earth; I'm all the trees that grow  in the woods; I'm all the wind, the rain and the sea...